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COSTITUSION DEA REPUBLICA SERENISSIMA DEL POPOLO VENETO 

“Par San Marco e par ła Libartà – Pactum Venetiarum Millenarium” 

Testo costitusionałe par el dibatito pùblego e ła ipotetega aprovasion popołare 

 

Progeto pułìtego operativo. 

 

PREAMBOLO 

Noi, Popolo Veneto, eredi e custodi de ła milenaria siviltà de ła Serenissima 
Republica de Venesia, ła cui storia ła se ga svolta par pì de undase secołi da ła 
fondasion del Dogado inte el 697 fin a ła tràzega cesion del 1797; 

consapevołi che ła nostra identità cołetiva ła se ga formà inte łe łagune e inte łe tere 
tra l’Adese, el Po e łe Alpi, inte l’Istria e inte ła Dalmasia, inte łe Izołe Ionie e in tuti 
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chełi posti che i ga conosesto el governo sàvio e lungimirante del Leon de San 
Marco; 

memori de ła lesion stòrega de ła nostra antica Republica, che ła ga savesto coniugar 
ła partesipasion sìvega de łe Arti e de łe Corporasion co un sistema de governo 
ecuilibra e prudente, che el ga savesto resister par secołi a łe tenpeste de ła storia 
grasie a ła sàvia de łe so istitusion e a ła devosion dei so sitadini; 

riconosendo che ła Serenissima no ła ze stada na senplise entità pułìtega, ma na 
siviltà ziurìdega, artìstega, comerciałe e diplomàtega che ła ga inluminà el mondo, un 
ponte tra Oriente e Occidente, un faro de tołeransa e de giustisia sostansiałe; 

preso ato che el Tratà de Campoformio del 17 otobre 1797, col cuałe łe potense 
straniere łe se ga spartio el nostro teritorio sensa alcun riguardo par ła vołontà dei so 
abitanti, el ga segnà ła fine formałe de cheła Republica, ma no el ga mai podesto 
scansełar ła sostansa identitaria, łenguìstega, culturałe e ziurìdega del Popolo 
Veneto; 

desiderosi de trar dal nostro glorioso pasà i insegnamenti par costruir na comunità 
pułìtega moderna, democràtega, pasega e pròspera, che ła sapia afrontar łe sfide del 
presente – ła globałizasion, ła crize climàtega, łe disuguajanze sociałi, łe 
trasformasion dijitałi – sensa rinnegar łe propie raìse; 

afermando sołenemente ła nostra vołontà de autodeterminasion e de autogoverno, 
inte el cuadro dei prinsìpi universałi del dirito internasionałe, dei diriti umani e de ła 
pase tra i popołi, e inte el respeto de l’ordinamento italian e de łe so procedure 
costitusionałi; 

proclamemo e adotemo ła presente Costitusion, che ła definise l’ordinamento de 
ła Republica Serenissima del Popolo Veneto, so el perìmetro stòrego-teritoriałe de 
ła Republica de Venesia cuał che ła zera a ła data del 1797, agiornà inte ła so 
articołasion istitusionałe ed econòmega ai prinsìpi de ła democrasia moderna, de ła 
giustisia sociałe e de ła sostenibiłità anbientałe. 

Ła ze espresion de ła vołontà sovrana del Popolo Veneto e ła sarà sotoposta a ła so 
lìbara e democràtega aprovasion. 

 

TITOŁO PRIMO – DE L’ORDINAMENTO FONDAMENTAŁE DEA REPUBLICA 

Artìcoło 1 – Natura e fondamento de ła Republica 

1. Ła Republica Serenissima del Popolo Veneto ła ze un Stato de dirito, democràtego, 
làego, pasego, neutrałe e federałe. 

2. Ła se fonda so ła dignità de ła persona umana, so el laoro, so ła sołidarietà, so ła 
giustisia sociałe, so ła sostenibiłità anbientałe e so ła partesipasion ativa dei sitadini a 
ła vita pùblega, secondo ła tradision de ła nostra siviltà. 

3. Ła sovranità ła apartien al Popolo Veneto, che el ła esercita inte łe forme de ła 
democrasia rapresentativa e de ła democrasia direta, nei łimiti e secondo łe modałità 
stabilie da ła presente Costitusion. 
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4. Ła Republica ła riconose come proprio patrimonio ideałe e ziurìdego l’eredità de ła 
Serenissima Republica de Venesia, de cui ła intende proseguir l’òpara de siviltà inte 
el sołco de ła modernità. 

Artìcoło 2 – Teritorio de ła Republica 

1. El teritorio de ła Republica Serenissima del Popolo Veneto el conprende el perìmetro 
stòrego-teritoriałe de ła Republica de Venesia cuał che el zera a ła data del 17 otobre 
1797, cusì come definio dai tratati e dai acordi internasionałi in vigore a cheła època. 

2. El conprende in particołar: 
o Ła sità de Venesia co łe so łagune e łe so izołe; 
o Ła Teraferma veneta, overo el teritorio tra l’Adese, el Po, łe Alpi e el mar Adriàtego, 

conprendente łe sità de Pàdova, Verona, Vicensa, Trevizo, Rovigo e Bełun e i so 
teritori stòreghi; 

o El Stato da Mar, overo l’Istria, ła Dalmasia, łe Boche de Càtaro, l’Albania Veneta e łe 
Izołe Ionie, par ła parte che ła conserva ligami stòreghi e culturałi co ła tradision 
veneta; 

o I teritori de Bèrgamo, Brèsia e Crèma, par ła parte che ła conserva ligami stòreghi e 
culturałi co ła tradision veneta. 

3. Ła Republica ła riconose che el proprio teritorio stòrego el se estende in àree ancó 
apartegnenti a altre rejon o Stati e ła declara de vołer perseguir ogni eventuale 
evołusion dei raporti teritoriałi esclusivamente traverso el negosià pasego, el dirito 
internasionałe e ła vołontà democrategamente espresa de łe popołasion interesae. 

4. Ła Republica ła se inpeña a vałorizar el patrimonio stòrego, artìstego, łenguìstego e 
culturałe dei teritori che i ga fato parte de ła Serenissima, promovéndone ła 
conosensa e ła tutela in cołaborasion co łe autorità competenti. 

Artìcoło 3 – Sìnbołi de ła Republica 

1. Ła bandiera de ła Republica ła ze el drapo rosso col Leon de San Marco in oro, alà, 
col Vanzelo verto e ła scritura «Pax tibi Marce, evangelista meus». 

2. L’inno nasionałe el ze el Juditha triumphans de Antonio Vivaldi. 
3. El motto nasionałe el ze: «Par San Marco e par ła Libartà – Pax tibi Marce». 
4. Ła festa nasionałe ła ze el 25 apriłe, festa de San Marco Evangełista, patron de ła 

Republica. 
5. Ła łéngua ufisałe de ła Republica ła ze el veneto, in tute łe so varietà stòreghe, locałi 

e comunałi, insieme a l’italian par i raporti co el Stato italian e łe istitusion 
internasionałi. 

Artìcoło 4 – Prinsìpi supremi 

1. Ła Republica ła ripudia ła guera come strumento de ofeza a ła libartà dei altri popołi e 
come mezo de risołusion de łe controverse internasionałi. 

2. Ła Republica ła ze neutrałe e no ła partesipa a aleanse miłitari ofensive; no ła 
consente l’instalasion de bazi miłitari straniere so el proprio teritorio. 

3. Ła Republica ła tutela e ła promove i diriti umani, ła pase, ła giustisia sociałe e ła 
sostenibiłità anbientałe. 

4. Ła Republica ła ze un Stato làego; ła garantise ła libartà de cosiensa, de rełijon e de 
culto; nisuna confesion rełijoza ła ze rełijon de Stato. 
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5. Ła Republica ła riconose e ła vałoriza el ruoło stòrego, culturałe e sociałe de łe Arti e 
de łe Corporasion venesiane, come forme de organizasion de ła socetà sìvega e de 
ła partesipasion econòmega e profesionałe. 

 

TITOŁO SECONDO – DIRITI, LIBARTÀ E DOVERI DEL POPOLO VENETO 

Artìcoło 5 – Dignità umana 

1. Ła dignità de ła persona umana ła ze inviołàbiłe e ła costitusiona el fondamento de 
tuti i diriti e i doveri sanciti da ła presente Costitusion. 

2. Ła Republica ła riconose e ła garantise i diriti inviołàbiłi de l’omo, sia come singoło sia 
inte łe formasion sociałi indove che ła se svolze ła so personalità: ła fameja, łe 
comunità locałi, łe Arti, łe asociazion, łe cooperative. 

3. Łe ze vietae ogni forma de tortura, de tratamento inumano o degradante, de s-
ciavitudine, de servitù e de laoro forsà. 

4. Ła dignità umana ła no pode èsare sotoposta a bilanciamento co altri interesi e ła 
costitusiona un łìmite invałicàbiłe par l’asion dei poderi pùbleghi. 

Artìcoło 6 – Sitadinansa veneta 

1. El ze sitadin de ła Republica Serenissima del Popolo Veneto: 
o chi che el ze nato inte el teritorio de ła Republica da genitori veneti; 
o chi che el reside stabilmente inte el teritorio de ła Republica da almanco sinque ani e 

el ne fa richiesta; 
o chi, anca no residendo inte el teritorio, el dimostra de aver ligami culturałi, 

łenguìsteghi o famejari col Popolo Veneto e el ne fa richiesta. 
2. Ła sitadinansa veneta ła pode èsare cumułada co ła sitadinansa italiana e co altre 

sitadinanse, sensa che ciò el conporti łimitasion de diriti. 
3. Ła Republica ła riconose e ła tutela ła sitadinansa veneta onoraria par cołori che i se 

ga distinto inte ła promosion de ła cultura, de ła łéngua e dei vałori veneti inte el 
mondo. 

Artìcoło 7 – Uguajanansa e no discriminasion 

1. Tuti i sitadini i ga pari dignità sociałe e i ze uguaj davanti a ła lege, sensa distinsion 
de sesso, rasa, łéngua, rełijon, opinion pułìtega, orìzene, condision sociałe, disabilità, 
età, orientamento sessuałe o identità de zènare. 

2. Ła Republica ła promove łe pari oportunità e ła adota misure afermative par rimòvar i 
ostàcołi de fato che i impedise l’uguajanansa sostansiałe. 

3. Łe ze vietae ogni forma de discriminasion direta o indireta, e ogni incitamento a ła 
discriminasion. 

Artìcoło 8 – Diriti fondamentałi 

1. Ła vita umana ła ze inviołàbiłe. Ła pena de morte ła ze vietà. 
2. Ła libartà personałe ła ze inviołàbiłe. Nisun el pode èsare arestà o detegnù se no nei 

casi e nei modi previsti da ła lege. 
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3. Ogni persona ła ga dirito a ła libartà de pensiero, de cosiensa, de rełijon, de 
espresion, de informasion, de riunion e de asociazion. 

4. Ogni persona ła ga dirito a ła riservatesa e a ła protesion dei propri dati personałi. Ła 
ze vietà ła sorvejansa de masa. 

5. Ogni persona ła ga dirito a un ricorso efetivo davanti a un giudise inparsiałe. El ze 
garantio el patrosinio gratuio par i no abienti. 

6. Ła Republica ła garantise el dirito a ła sałute, a l’istrusion, al laoro, a l’abitasion, a ła 
seguresa sociałe e a un anbiente san e sostenibiłe. 

Artìcoło 9 – Diriti de łe comunità stòreghe e łenguìsteghe 

1. Ła Republica ła tutela e ła vałoriza ła łéngua veneta in tute łe so varietà stòreghe, 
locałi e comunałi, come patrimonio identitario e strumento de comunicasion 
intergenerasional. 

2. Łe ze tutelae łe minoranse łenguìsteghe stòreghe presenti so el teritorio, in particołar 
łe comunità ladine, cimbre, furlane e s lovene, in atuasion de łe convension 
internasionałi in vigore. 

3. Łe comunità venete a l’estero e i teritori de l’antigo Stato da Mar che i conserva 
ligami culturałi e łenguìsteghi co ła tradision veneta i ze riconosesti come parte de ła 
Comunità Nasionałe Veneta e i gode de forme de asociazion vołontaria, dopia 
sitadinansa culturałe e protesion culturałe. 

Artìcoło 10 – Doveri del sitadin 

1. Ogni sitadin el ga el dover de contribuir al ben comun, secondo łe propie capasità e 
posibiłità. 

2. El ze dover de ogni sitadin rispetar ła Costitusion, łe legi e i diriti altrui. 
3. El ze dover de ogni sitadin contribuir a łe speze pùbleghe in rajon de ła propria 

capasità contributiva. 
4. El ze dover de ogni sitadin tutelar l’anbiente, el paesajo, el patrimonio culturałe e 

artìstego de ła Nasion. 
5. El ze dover de ogni sitadin partesipar a ła vita pùblega, anca traverso el voto, el 

servisio sìvego e łe forme de democrasia direta previste da ła Costitusion. 
6. El ze dover de ogni sitadin trasmetar a łe zenerasion future ła łéngua, ła storia e łe 

tradisio de el Popolo Veneto. 

Artìcoło 11 – Servisio Sìvego Veneto 

1. El ze istituto el Servisio Sìvego Veneto, de ła durata de sei mezi, da svolzer tra i 18 e 
i 25 ani. 

2. El servisio sìvego el pode èsare prestà in ànbito sociałe, anbientałe, culturałe, de 
protesion sìvega o de vałorizasion del patrimonio stòrego-artìstego. 

3. El servisio sìvego el ze riconosesto come esperiensa formativa e profesionałizante, 
co crediti formativi par l’aceso al laoro e ało studio. 

4. Łe ze previste forme de servisio sìvego alternativo par chi che el ga obiesion de 
cosiensa. 
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TITOŁO TERZO – ORDINAMENTO DEA REPUBLICA SERENISSIMA 

Artìcoło 12 – Strutura federałe de ła Republica 

1. Ła Republica Serenissima del Popolo Veneto ła ze na federasion conposta da 
łe Province stòreghe de ła Serenissima, dotae de autonomia statutaria, legislativa, 
aministrativa e finansiaria. 

2. Łe Province stòreghe łe ze: 
o Venesia (co łe łagune e łe izołe) 
o Pàdova (co i Cołi Euganei) 
o Verona (col Lago de Garda e ła Lesinia) 
o Vicensa (co i Monti Bèrici e l’Altopian de Aziago) 
o Trevizo (co ła Marca Trevizana) 
o Rovigo (col Połesine) 
o Bełun (co łe Dołomiti, el Cadore, l’Agordin e el Fełtrin) 
o Friuli Osidentałe (co Pordenon, Portogruaro e Monfalcòn) 
o Lonbardia Veneta (co Bèrgamo, Brèsia e Crèma) 
3. Łe Province łe adota ognuna un proprio Statuto, inte el respeto de ła Costitusion 

federałe e dei prinsìpi supremi de ła Republica. 
4. I Comuni i ze enti autonomi co proprio statuto e propie funsion, secondo el prinsìpio 

de sussidiarietà. 
5. Ła Federasion, łe Province e i Comuni i agise in regime de leale cołaborasion. I 

confliti de competensa i ze risolti da ła Corte Costitusionałe. 

Artìcoło 13 – Ripartision de łe competense 

1. Łe ze de competensa esclusiva de ła Federasion: 
o ła defesa nasionałe e łe forse armade; 
o ła pułìtega estera e łe rełasion internasionałi; 
o ła sovranità monetaria e el sistema monetario; 
o el sistema ziudisiario e el dirito penałe; 
o ła sitadinansa e el status de łe persone; 
o i prinsìpi fondamentałi in materia de istursion, sałute e anbiente; 
o łe grandi infrastruture de interese nasionałe; 
o el comerso co l’estero e ła pułìtega doganałe; 
o l’imigrasion e l’asilo pułìtego; 
o el sistema pensionìstego nasionałe. 
2. Łe ze de competensa concorente tra Federasion e Province: 
o ła tutela de l’anbiente e de l’ecosistema; 
o ła promosion culturałe e ła riserca sientìfega; 
o l’ordinamento sportivo e łe atività motorie; 
o ła protesion sìvega; 
o el turismo e ła vałorizasion del teritorio. 
3. Łe ze de competensa esclusiva de łe Province: 
o ła połisia locałe e ła protesion sìvega; 
o ła pianificasion teritoriałe e urbanìstega; 
o ła viabiłità e i trasporti provinsiałi; 
o el turismo e ła promosion del teritorio; 
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o l’artezanà e el comerso locałe; 
o l’agricoltura, łe foreste e el desviłupo rurałe; 
o ła cultura e i musei locałi; 
o l’asistensa sociałe e sanitaria, in atuasion dei łivełi esensiałi stabilesti da ła 

Federasion; 
o l’edilìsia scołàstega e ła zestione dei istituti formativi. 

Artìcoło 14 – El Dose – Cao de Stato 

1. El Dose el ze el Cao de Stato, sìnboło de l’unità nasionałe, garant de ła Costitusion e 
custode de ła tradision de ła Serenissima. 

2. El Dose el ze ełeto da l’Asenblea Federałe (łe do Càmare unie) par un mandato de 
sete ani, no rinovàbiłe, co un procedimento che el rievoca sìnbolicamente l’antigo 
sistema ełetorałe venesian, bazà so ełesion e sortegi sucesivi, al fin de garantir ła 
màsima indipendensa e inparsiałità. 

3. El Dose: 
o el rapresenta ła Republica inte łe rełasion internasionałi; 
o el promulga łe legi federałi e el indise i referendum; 
o el nomina el Presidente del Governo e, so soa proposta, i Ministri; 
o el presiede el Consejo Superiore de ła Magistratura; 
o el ga el comando supremo de łe forse armade; 
o el conferise łe onorifisense de ła Republica. 
4. I ati del Dose i ze controfirmai dal Presidente del Governo o dal Ministro competente. 
5. El Dose el no ze responsàbiłe par i ati conpiuti inte l’esercisio de łe so funsion, salvo 

che par alto tradimento o viołasion de ła Costitusion. 
6. In caso de impedimento temporaneo o permanente, łe funsion del Dose łe ze 

esercitae dal Presidente del Senato de łe Autonomie. 

Artìcoło 15 – El Mazor Consejo – Càmara del Popolo 

1. El Mazor Consejo el ze ła Càmara del Popolo ed el ze conposto da 100 deputai ełeti 
a sufragio universałe direto, co sistema proporsionałe, par un mandato de sinque ani. 

2. El Mazor Consejo: 
o el esercita ła funsion legislativa; 
o el aprova el bilancio e łe legi finansiarie; 
o el ełese el Presidente del Governo; 
o el esercita el controło pułìtego so el Governo; 
o el ratìfega i tratati internasionałi de mazor rilevansa. 
3. El Mazor Consejo el ze presiedesto dal Dose o, in soa asensa, dal Presidente del 

Senato de łe Autonomie. 

Artìcoło 16 – El Senato de łe Autonomie – Càmara de łe Province 

1. El Senato de łe Autonomie el ze ła Càmara de łe Province ed el ze conposto da 3 
rapresentanti par ogni Provincia, ełeti dai rispetivi Conseji Provinsiałi. 

2. I senatori i resta in carga sinque ani, co rinovamento parsiałe ogni trenta mezi. 
3. El Senato de łe Autonomie: 



8 
 

o el esprime parere vincolante so tute łe legi federałi che łe incide so l’autonomia 
provinsiałe; 

o el partesipa a ła procedura de revision costitusionałe; 
o el aprova i acordi de cołaborasion interprovinsiałe; 
o el ełese tre giudisi de ła Corte Costitusionałe; 
o el partesipa a ła nomina dei alti magistrai e dei dirizenti de łe autorità indipendenti. 
4. El Senato de łe Autonomie el ga el podere de sospendar par sesanta dì łe legi 

federałi che łe leda gravemente l’autonomia provinsiałe, sotoponéndole al riesame 
del Mazor Consejo. 

Artìcoło 17 – El Governo Federałe 

1. El Governo Federałe el ze l’òrgano esecutivo de ła Republica. 
2. El Presidente del Governo el ze ełeto dal Mazor Consejo a majoransa asołuta dei so 

conponenti. 
3. El Governo el ze conposto dal Presidente, dai Ministri federałi e dai Sotosegretari. 
4. El Governo: 
o el dirize ła pułìtega federałe; 
o el esercita ła funsion regołamentare; 
o el prezenta i disenji de lege al Parlamento; 
o el zestise l’aministrasion federałe. 
5. El Governo el ze responsàbiłe pułìtegamente davanti al Mazor Consejo, che el pode 

costrinzerło a łe dimision co na mosión de sfidusia costrutiva, che ła ga da indicar el 
nome del novo Presidente del Governo. 

Artìcoło 18 – El Cołegio dei Savi – Òrgano de consulensa costitusionałe 

1. El ze istituto el Cołegio dei Savi, òrgano de consulensa costitusionałe conposto da 
sete menbri sceti tra ziuristi, stòreghi e personalità de riconosesta competensa ed 
esperiensa, nominai dal Dose so proposta del Parlamento. 

2. El Cołegio dei Savi: 
o el esprime pareri motivai so ła costitusionałità de łe legi e dei ati normativi, so 

richiesta del Dose, del Governo, de un terso dei menbri de na Càmara o de 50.000 
sitadini; 

o el propone riforme istitusionałi e costitusionałi; 
o el vigila so l’oservansa dei prinsìpi supremi de ła Republica; 
o el custodia e el tramanda ła memòria ziurìdega e istitusionałe de ła Serenissima. 
3. I pareri del Cołegio dei Savi i no ze vincolanti, ma i ze publegai e sotoposti a 

l’atension de łe Càmare e de ła Corte Costitusionałe. 

Artìcoło 19 – Ła Corte Costitusionałe 

1. Ła Corte Costitusionałe ła ze conposta da nove giudisi, nominai par un terso dal 
Parlamento in seduta comune, par un terso dal Governo e par un terso da łe supreme 
magistrature. 

2. I giudisi i resta in carga nove ani, no rinovàbiłi. 
3. Ła Corte Costitusionałe: 
o ła giudica so ła legità costitusionałe de łe legi federałi e provinsiałi; 
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o ła risolve i confliti de competensa tra Federasion e Province; 
o ła giudica so l’amesibiłità del referendum abrogativo e propositivo; 
o ła decide so łe acuse contro el Dose e el Presidente del Governo; 
o ła giudica so ła viołasion dei diriti fondamentałi. 
4. Łe sentense de ła Corte Costitusionałe łe ga efegasia erga omnes e łe ze 

imediatamente vincolanti par tuti i poderi deło Stato. 

Artìcoło 20 – Ła Corte dei Doveri Sìviłi 

1. Ła ze istituia ła Corte dei Doveri Sìviłi, conposta da sete menbri ełeti dal Parlamento, 
col conpito de promòvar ła cultura dei doveri costitusionałi, vigilar so el so 
adempimento e irogar sansion sìveghe par łe viołasion pì gravi. 

2. Ła Corte ła ze competente in particołar par i pùbleghi ufisałi e i ełeti, par i cuałi ła 
pode cominar sansion che łe va da ła censura pùblega a ła sospension temporanea 
da l’incargo, fin a ła decadensa par i casi pì gravi. 

3. El procedimento davanti a ła Corte dei Doveri Sìviłi el rispeta łe regołe del giusto 
processo, col dirito de defesa, contraditorio e motivasion dei proveđimenti. 

Artìcoło 21 – Ła Magistratura 

1. Ła giustisia ła ze aministrada in nome del Popolo Veneto. 
2. I giudisi i ze indipendenti e sotoposti soło a ła lege. 
3. L’aceso a ła magistratura el avegne par concorso pùblego. 
4. El ze istituto el Consejo Superiore de ła Magistratura, presiedesto dal Dose, co ła 

partesipasion de magistrai, rapresentanti del Parlamento e profesori universitari. 
5. Ła Republica ła garantise l’efisensa e ła tempestività de ła giustisia, anca traverso 

l’uso de tecnolozie dijitałi e ła senplifegasion de łe procedure. 

Artìcoło 22 – Ła Corte dei Conti 

1. Ła Corte dei Conti ła esercita el controło preventivo e sucesivo so ła zestione 
finansiaria deło Stato e de łe Province. 

2. Ła ze indipendente e conposta da magistrai contàbiłi. 

Artìcoło 23 – Łe Forse Armade e ła Połisia 

1. Łe Forse Armade łe ga el conpito de defendar ła Republica e de partesipar a mission 
de pase e de socorso umanitario, inte el respeto de ła neutralità e del dirito 
internasionałe. 

2. Ła Połisia ła ga el conpito de tutelar l’ordene pùblego e ła seguresa dei sitadini, 
operando inte el respeto dei diriti umani e soto el controło sìvego. 

3. Ła Republica ła promove ła cultura de ła pase e de ła nonviołensa; ła istituise 
un Corpo de Pase Veneto par ła mediason e ła diplomàsia preventiva. 

 

TITOŁO QUARTO – DEMOCRAZIA DIRETA E PARTESIPASION POPOLARE 

Artìcoło 24 – Referendum abrogativo 
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1. El referendum abrogativo el ze indito so richiesta de 50.000 ełetori o de un cuinto 
dei menbri de na Càmara. 

2. El ze vàłido se el partesipa almanco el 50% dei aventi dirito. 
3. No i pode èsare abrogai legi tributarie, de bilancio, de amnistia, de indulto e de 

ratìfega dei tratati internasionałi. 

Artìcoło 25 – Referendum propositivo 

1. El referendum propositivo el ze indito so richiesta de 100.000 ełetori. 
2. Ła proposta ła ze sotoposta al Parlamento, che el ga da ezaminarla entro sei mezi. 
3. Se el Parlamento no el aprova ła proposta, eła ła ze sotoposta a referendum 

popołare. 

Artìcoło 26 – Inisiativa legislativa popołare 

1. 30.000 ełetori i pode prezentar un disenjo de lege. 
2. El Parlamento el ga da discuterlo e votarlo entro dódeze mezi. 

Artìcoło 27 – Revoca dei ełeti 

1. I ełetori i pode richiedar ła revoca de un ełeto co 20.000 firme. 
2. Ła revoca ła ze vàłida se aprovada da ła majoransa dei votanti. 

Artìcoło 28 – Consultasion popołari 

1. El Governo e łe Province i pode indir consultasion popołari so temi de interese 
zenerałe. 

2. I risultati de łe consultasion i ze vincolanti soło se previsto da ła lege. 

Artìcoło 29 – Łe Asenblee de Comunità 

1. Łe ze istituie łe Asenblee de Comunità a łiveło comunałe e provinsiałe, come òrgani 
de partesipasion direta dei sitadini a ła vita pùblega, co funsion propositive, 
consultive e deliberative inte łe materie de competensa locałe. 

2. Łe Asenblee de Comunità łe ze conposte da tuti i sitadini residenti inte el teritorio 
che i se iscrive vołontariamente. 

3. Łe Asenblee de Comunità łe pode formular proposte de lege, de regołamento e de 
indiriso pułìtego, che łe ga da èsare ezaminaie da łe autorità competenti entro 
termini stabilii. 

 

TITOŁO QUINTO – ECONOMIA E SOVRANITÀ MONETARIA 

Artìcoło 30 – Prinsìpi econòmeghi 

1. L’economia de ła Republica ła ze fondà so el laoro, so l’inisiativa privada, so ła 
sołidarietà sociałe e so el primato de l’economia reałe so cheła finansiaria 
speculativa. 
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2. Ła Republica ła riconose e ła vałoriza el modelo stòrego de łe Arti e de łe 
Corporasion venesiane, promovendo forme asociative de laoraduri, artezani, 
comercianti e inprendiduri. 

3. Ła proprietà privada ła ze riconosesta e garantia, ma ła ze sogeta ai obighi 
determinai da ła so funsion sociałe. 

4. Ła Republica ła promove l’economia sircołare, ła sostenibiłità anbientałe, l’inosasion 
tegnolòzega e ła cołaborasion internasionałe ecuà. 

Artìcoło 31 – Ła moneda de ła Republica 

1. L’unità monetaria de ła Republica ła ze el Zecchin Veneto (ZEC). 
2. El Zecchin el ze na moneda pùblega, emesa dal Banco Nasionałe Veneto San Marco 

(BNVSM) a credito de ła cołetività e no a debito. 
3. L’emision monetaria ła ze covèrta par almanco el 100% da un paniere de garansie, 

costituto da oro fìzego, ativi reałi, crediti produtivi e riserve vałutarie. 
4. Ła ze vietà ła creasion de moneda-debito da parte de sogeti privai. 
5. El taso de interese màsimo aplicàbiłe so qualsiasi prestio el no pode superar el 0,5% 

a l’ano. L’usura ła ze considerada reato grave e no ła ze sogeta a prescrision. 

Artìcoło 32 – El Banco Nasionałe Veneto San Marco 

1. El Banco Nasionałe Veneto San Marco (BNVSM) el ze un istituto de dirito pùblego, 
erede ideałe del Banco de ła Serenissima. 

2. El Governador del BNVSM el ze nominà dal Dose so proposta del Parlamento e el 
dura in carga sete ani. 

3. El BNVSM el ze sogeto a ła vigilansa del Parlamento e de ła Corte dei Conti. 
4. El BNVSM el no pode prestar schei ało Stato a interese; i prestiti ało Stato i ze 

concedesti a taso zero, covèrzendo soło i costi de zestione. 

Artìcoło 33 – Transision monetaria 

1. Na lege costitusionałe ła disiplina el pasajo da l’euro al Zecchin, garantindo ła 
protesion del risparmio dei sitadini e ła stabilità del sistema finansiario. 

2. El ze previsto un periodo de dopia sircołasion de łe do monede, co canbio fiso 
garantio dało Stato. 

3. Tuti i contratti in èsare denominai in euro i ze convertii in Zecchin al canbio ufisałe, 
co garansia de parità de vałor reałe. 

Artìcoło 34 – Responsabilità penałe del BNVSM 

1. I dirizenti e i funsionari del BNVSM che i vioła i prinsìpi de emision monetaria stabilii 
da ła Costitusion i risponde penalmente de alto tradimento e crimini contro 
l’economia nasionałe. 

2. Oltre a łe sansion penałe, i responsàbiłi i ze tenuti al risarcimento integrałe del dano 
arrecà a ła cołetività. 

 

TITOŁO SESTO – ANBIENTE, TERITORIO E SOSTENIBIŁITÀ 
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Artìcoło 35 – Tutela de l’anbiente 

1. Ła Republica ła riconose el dirito a un anbiente san, ecuilibra e sostenibiłe. 
2. Ła tutela de l’anbiente, de ła biodivesità e del paesajo ła ze un dover fondamentałe 

deło Stato, de łe Province, dei Comuni e de ogni sitadin. 
3. Łe pułìteghe pùbleghe łe ga da garantir ła giustisia intergenerasional e el prinsìpio de 

no regresion ecòloga. 
4. I ze protezesti in modo particołar ła Łaguna de Venesia, łe Dołomiti, i fiumi, i łaghi e łe 

foreste del teritorio veneto. 

Artìcoło 36 – Transision ecòloga 

1. Ła Republica ła promove ła transision ecòloga verso n’economia a zero emision entro 
el 2040. 

2. Łe ze inisentivae łe energie rinovàbiłi, l’efisensa enerzètega, ła mobiłità sostenibiłe e 
łe comunità enerzèteghe locałi. 

3. El ze vietà l’uso de energie fosìłi no sostenibiłi e l’insenerimento dei rifiuti no 
diferensiai. 

Artìcoło 37 – Economia sircołare 

1. Ła Republica ła promove l’economia sircołare, ła ridusion, el riutilizo e el riciclo dei 
rifiuti. 

2. Łe ze previste sansion par chi che el inquina e insentivi par łe inpreze e i sitadini che 
i adota conportamenti virtuzi. 

Artìcoło 38 – Edukasion anbientałe 

1. L’edukasion anbientałe ła ze obligatoria in tute łe scole e inte i programi de formasion 
sìvega. 

2. Łe ze promosse atività pràteghe de tutela del teritorio, de riforestadura e de 
recùparo anbientałe. 

 

TITOŁO SETIMO – RELASION INTERNASIONAŁI E NEUTRALITÀ 

Artìcoło 39 – Prinsìpi de łe rełasion internasionałi 

1. Ła Republica Serenissima del Popolo Veneto ła persegue na pułìtega estera de pase, 
cołaborasion e neutralità. 

2. Ła Republica ła rispeta el dirito internasionałe, i diriti umani e i prinsìpi de ła Carta de 
łe Nasion Unie. 

3. Ła Republica ła promove ła diplomàsia preventiva, ła mediason e ła risołusion pasega 
dei confliti. 

4. Venesia ła ze candidada a sede de organizasion internasionałi, istituti de riserca e 
sentri de mediason par ła pase. 

Artìcoło 40 – Neutralità perpetua 
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1. Ła Republica ła ze un Stato neutrałe. Ła no partesipa a aleanse miłitari ofensive e no 
ła consente l’instalasion de bazi miłitari straniere so el proprio teritorio. 

2. Ła neutralità no ła impedise ła partesipasion a mission de pase, de socorso 
umanitario e de cołaborasion internasionałe. 

3. Ła Republica ła se inpeña a no partesipar a confliti armai se no in streta aderensa al 
dirito internasionałe e al sistema de seguresa cołetiva de łe Nasion Unie. 

Artìcoło 41 – Raporti co l’Union Europea e co l’Itàlia 

1. I raporti de ła Republica co l’Union Europea e co ła Republica Italiana i ze de tipo 
intergovernativo e setoriałe, inte el respeto de ła sovranità e de ła neutralità veneta. 

2. Ła Republica ła no sede sovranità monetaria, fiscałe o ziurìdega sensa referendum 
popołare. 

3. Ła Republica ła se inpeña a negosiar co łe autorità italiane ed europee acordi de 
cołaborasion e de lìbaro canbio, inte el respeto del dirito internasionałe e dei diriti dei 
sitadini. 

Artìcoło 42 – Cołaborasion ało desviłupo 

1. Ła Republica ła promove ła cołaborasion internasionałe ało desviłupo, co particołar 
atension ai Paesi del Mediteraneo e a łe àree de tradisional influensa veneta. 

2. El ze istituto un fondo par ła cołaborasion internasionałe, ałimentà da risorse 
pùbleghe e private. 

 

TITOŁO OTANO – REVISION DEA COSTITUSION 

Artìcoło 43 – Procedura de revision 

1. Ła Costitusion ła pode èsare revisionada so inisiativa de un cuarto dei menbri de na 
Càmara, del Governo o de 100.000 ełetori. 

2. Ła lege de revision ła ga da èsare aprovada da ogni Càmara co do deliberasion 
sucesive a majoransa asołuta, intervałae da almanco tre mezi. 

3. Ła revision ła ze sotoposta a referendum confermativo obligatorio, sensa quorum de 
partesipasion. 

4. Ła Costitusion ła ze modifegada soło se aprovada da ła majoransa dei voti vàłidi. 

Artìcoło 44 – Łimiti a ła revision 

1. No i ze amese revision che łe contrasta co ła forma republicana deło Stato, i prinsìpi 
de sovranità popołare, neutralità perpetua, laisità, tutela dei diriti fondamentałi e 
sovranità monetaria. 

2. Nisuna revision ła pode soprimer i diriti e łe libartà fondamentałi sanciti da ła 
presente Costitusion. 

 

TITOŁO NONO – DISPOSISION TRANSITORIE E FINAŁI 
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Artìcoło 45 – Entrada in vigore 

1. Ła presente Costitusion ła entra in vigore el dì sucesivo a ła proclamasion dei risultati 
del referendum popołare che el ła ga aprovada. 

2. L’entrada in vigore ła ze subordinada a ła conclusion de un acordo co ła Republica 
Italiana e co l’Union Europea, inte el cuadro del dirito internasionałe e de łe 
procedure costitusionałi italiane. 

Artìcoło 46 – Prime ełesion 

1. Łe prime ełesion del Parlamento e dei Conseji Provinsiałi łe se tien entro sei mezi da 
l’entrada in vigore. 

2. Fin a chel momento, łe funsion łe ze esercitae da un Governo Provizorio nominà da 
l’Asenblea Costituente. 

Artìcoło 47 – Continuità ziurìdega 

1. Łe legi in vigore łe resta in aplicasion purché conpatibiłi co ła presente Costitusion. 
2. Łe norme inpatibiłi łe ze abrogae. 

Artìcoło 48 – Nulità dei tratati contrastanti 

1. I tratati internasionałi in contrasto co i prinsìpi de ła presente Costitusion i ze nułi. 
2. El Governo el ze autorizà a rinegosiarli. 

Artìcoło 49 – Referendum costitente de vałutasion 

1. Entro sinque ani da l’entrada in vigore, el ze indito un referendum de vałutasion 
popołare so ła Costitusion. 

2. I sitadini i pode proponer modìfeghe, integrasion o agiornamenti costitusionałi. 

Artìcoło 50 – Depòsito e custodia de ła Costitusion 

1. Ła presente Costitusion ła ze depozitada presso l’Archivio de Stato de Venesia. 
2. Na copia autèntega ła ze conservada inte el Pałaso Dogal de Venesia, inte ła Sała del 

Mazor Consejo. 
3. Na copia dijitałe ła ze publegada online e ła ze resa acesìbiłe a tuti i sitadini. 

 

ZURAMENTO DEL POPOLO VENETO 

Noi, Popolo Veneto, eredi de ła Serenissima e custodi de na storia milenaria, in 
spirito de libartà, giustisia e fradełansa, zurémo sołenemente fedeltà a ła nostra 
Costitusion, fonte de sovranità, de dignità e de pase. 

Zurémo de servir ła Republica co lealtà e corajo, de defendar i diriti inviołàbiłi de ła 
persona, de promòvar el ben comun sora ogni interese privà e de protezar ła nostra 
tera, łe nostre acque e i nostri siei del Veneto, come sacro retajo da tramandar ai 
nostri fioi. 
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Prometémo de viver inte ła verità, de azir co giustisia, de custodir ła libartà e l’onor 
de ła nostra comunità, inte ła convinsion che nisuna grandesa ła ze posìbiłe sensa 
vertù e nisuna prosperità sensa sołidarietà. 

Riconosémo in ogni veneto un fradeło, in ogni dona e omo lìbaro un aleà, e in ogni 
zenerasion futura el motivo del nostro inpeño. 

Co cuor unio, co mente ciara e co spirito saldo, afermémo ła nostra vołontà de 
costruir un Stato giusto, neutrałe, pasego e sovran inte el mondo de łe Nasion. 

In nome de San Marco, sìnboło de luze, libartà e sapiensa, noi zurémo de onorar ła 
Serenissima renata, custodindo ła so fiacoła de siviltà, afinké mai pì l’ónbra de 
l’ingiustisia ła oscura el destino del Veneto. 

Cusì zurémo, anco e par senpre, come Popolo lìbaro, come Nasion sovrana, come 
eredi de ła Serenissima Republica de Venesia. 

 

Par San Marco. Par ła Libartà. Par ła Serenità del Popolo Veneto. 

 

Versione In lingua italiana 

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA SERENISSIMA DEL POPOLO VENETO 

“Per San Marco e per la Libertà – Pactum Venetiarum Millenarium” 

Testo costituzionale per il dibattito pubblico per approvazione popolare 

 

Progetto politico operativo. 

 

PREAMBOLO 

Noi, Popolo Veneto, eredi e custodi della millenaria civiltà della Serenissima 
Repubblica di Venezia, la cui storia si è svolta per oltre undici secoli dalla fondazione 
del Ducato nel 697 fino alla tragica occupazione del 1797; 

consapevoli che la nostra identità collettiva si è formata nelle lagune e nelle terre tra 
l’Adige, il Po e le Alpi, nell’Istria e nella Dalmazia, nelle Isole Ionie e in tutti quei luoghi 
che hanno conosciuto il governo saggio e lungimirante del Leone di San Marco; 

memori della lezione storica della nostra antica Repubblica, che seppe coniugare la 
partecipazione civica delle Arti e delle Corporazioni con un sistema di governo 
equilibrato e prudente, che seppe resistere per secoli alle tempeste della storia 
grazie alla saggezza delle sue istituzioni e alla devozione dei suoi cittadini; 

riconoscendo che la Serenissima non fu una semplice entità politica, ma una civiltà 
giuridica, artistica, commerciale e diplomatica che illuminò il mondo, un ponte tra 
Oriente e Occidente, un faro di tolleranza e di giustizia sostanziale; 
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preso atto che il Trattato di Campoformio del 17 ottobre 1797, con il quale le potenze 
straniere si spartirono il nostro territorio senza alcun riguardo per la volontà dei suoi 
abitanti, segnò la fine formale di quella Repubblica, ma non poté mai cancellare la 
sostanza identitaria, linguistica, culturale e giuridica del Popolo Veneto; 

desiderosi di trarre dal nostro glorioso passato gli insegnamenti per costruire una 
comunità politica moderna, democratica, pacifica e prospera, che sappia affrontare 
le sfide del presente – la globalizzazione, la crisi climatica, le disuguaglianze sociali, 
le trasformazioni digitali – senza rinnegare le proprie radici; 

affermando solennemente la nostra volontà di autodeterminazione e di autogoverno, 
nel quadro dei principi universali del diritto internazionale, dei diritti umani e della 
pace tra i popoli, e nel rispetto dell’ordinamento italiano e delle sue procedure 
costituzionali; 

proclamiamo e adottiamo la presente Costituzione, che definisce l’ordinamento 
della Repubblica Serenissima del Popolo Veneto, sul perimetro storico-territoriale 
della Repubblica di Venezia quale essa era alla data del 1797, aggiornato nella sua 
articolazione istituzionale ed economica ai principi della democrazia moderna, della 
giustizia sociale e della sostenibilità ambientale. 

Essa è espressione della volontà sovrana del Popolo Veneto e sarà sottoposta alla 
sua libera e democratica approvazione. 

 

TITOLO PRIMO – DELL’ORDINAMENTO FONDAMENTALE DELLA REPUBBLICA 

Articolo 1 – Natura e fondamento della Repubblica 

1. La Repubblica Serenissima del Popolo Veneto è uno Stato di diritto, democratico, 
laico, pacifico, neutrale e federale. 

2. Essa si fonda sulla dignità della persona umana, sul lavoro, sulla solidarietà, sulla 
giustizia sociale, sulla sostenibilità ambientale e sulla partecipazione attiva dei 
cittadini alla vita pubblica, secondo la tradizione della nostra civiltà. 

3. La sovranità appartiene al Popolo Veneto, che la esercita nelle forme della 
democrazia rappresentativa e della democrazia diretta, nei limiti e secondo le 
modalità stabilite dalla presente Costituzione. 

4. La Repubblica riconosce come proprio patrimonio ideale e giuridico l’eredità della 
Serenissima Repubblica di Venezia, di cui intende proseguire l’opera di civiltà nel 
solco della modernità. 

Articolo 2 – Territorio della Repubblica 

1. Il territorio della Repubblica Serenissima del Popolo Veneto comprende il perimetro 
storico-territoriale della Repubblica di Venezia quale era alla data del 17 ottobre 
1797, così come definito dai trattati e dagli accordi internazionali vigenti all’epoca. 

2. Esso comprende in particolare: 
o La città di Venezia con le sue lagune e le isole; 
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o La Terraferma veneta, ovvero il territorio tra l’Adige, il Po, le Alpi e il mare Adriatico, 
comprendente le città di Padova, Verona, Vicenza, Treviso, Rovigo e Belluno e i loro 
territori storici; 

o Lo Stato da Mar, ovvero l’Istria, la Dalmazia, le Bocche di Cattaro, l’Albania Veneta e 
le Isole Ionie, per la parte che conservi legami storici e culturali con la tradizione 
veneta; 

o I territori di Bergamo, Brescia e Crema, per la parte che conservi legami storici e 
culturali con la tradizione veneta. 

3. La Repubblica riconosce che il proprio territorio storico si estende in aree oggi 
appartenenti ad altre regioni o Stati e dichiara di voler perseguire ogni eventuale 
evoluzione dei rapporti territoriali esclusivamente attraverso il negoziato pacifico, il 
diritto internazionale e la volontà democraticamente espressa delle popolazioni 
interessate. 

4. La Repubblica si impegna a valorizzare il patrimonio storico, artistico, linguistico e 
culturale dei territori che hanno fatto parte della Serenissima, promuovendone la 
conoscenza e la tutela in collaborazione con le autorità competenti. 

Articolo 3 – Simboli della Repubblica 

1. La bandiera della Repubblica è il drappo rosso con il Leone di San Marco in oro, 
alato, con il Vangelo aperto e la scritta «Pax tibi Marce, evangelista meus». 

2. L’inno nazionale è il Juditha triumphans di Antonio Vivaldi. 
3. Il motto nazionale è: «Per San Marco e per la Libertà – Pax tibi Marce». 
4. La festa nazionale è il 25 aprile, festa di San Marco Evangelista, patrono della 

Repubblica. 
5. La lingua ufficiale della Repubblica è il veneto, in tutte le sue varietà storiche, locali e 

comunali, unitamente all’italiano per i rapporti con lo Stato italiano e le istituzioni 
internazionali. 

Articolo 4 – Principi supremi 

1. La Repubblica ripudia la guerra come strumento di offesa alla libertà degli altri popoli 
e come mezzo di risoluzione delle controversie internazionali. 

2. La Repubblica è neutrale e non partecipa ad alleanze militari offensive; non consente 
l’installazione di basi militari straniere sul proprio territorio. 

3. La Repubblica tutela e promuove i diritti umani, la pace, la giustizia sociale e la 
sostenibilità ambientale. 

4. La Repubblica è uno Stato laico; garantisce la libertà di coscienza, di religione e di 
culto; nessuna confessione religiosa è religione di Stato. 

5. La Repubblica riconosce e valorizza il ruolo storico, culturale e sociale delle Arti e 
delle Corporazioni veneziane, quali forme di organizzazione della società civile e 
della partecipazione economica e professionale. 

 

TITOLO SECONDO – DIRITTI, LIBERTÀ E DOVERI DEL POPOLO VENETO 

Articolo 5 – Dignità umana 
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1. La dignità della persona umana è inviolabile e costituisce il fondamento di tutti i diritti 
e i doveri sanciti dalla presente Costituzione. 

2. La Repubblica riconosce e garantisce i diritti inviolabili dell’uomo, sia come singolo 
sia nelle formazioni sociali ove si svolge la sua personalità: la famiglia, le comunità 
locali, le Arti, le associazioni, le cooperative. 

3. È vietata ogni forma di tortura, di trattamento inumano o degradante, di schiavitù, di 
servitù e di lavoro forzato. 

4. La dignità umana non può essere soggetta a bilanciamento con altri interessi e 
costituisce limite invalicabile per l’azione dei pubblici poteri. 

Articolo 6 – Cittadinanza veneta 

1. È cittadino della Repubblica Serenissima del Popolo Veneto: 
o chi è nato nel territorio della Repubblica da genitori veneti; 
o chi risiede stabilmente nel territorio della Repubblica da almeno cinque anni e ne fa 

richiesta; 
o chi, pur non risiedendo nel territorio, dimostra di avere legami culturali, linguistici o 

familiari con il Popolo Veneto e ne fa richiesta. 
2. La cittadinanza veneta può essere cumulata con la cittadinanza italiana e con altre 

cittadinanze, senza che ciò comporti limitazione di diritti. 
3. La Repubblica riconosce e tutela la cittadinanza veneta onoraria per coloro che si 

siano distinti nella promozione della cultura, della lingua e dei valori veneti nel 
mondo. 

Articolo 7 – Uguaglianza e non discriminazione 

1. Tutti i cittadini hanno pari dignità sociale e sono uguali davanti alla legge, senza 
distinzione di sesso, razza, lingua, religione, opinione politica, origine, condizione 
sociale, disabilità, età, orientamento sessuale o identità di genere. 

2. La Repubblica promuove le pari opportunità e adotta misure affirmative per 
rimuovere gli ostacoli di fatto che impediscono l’uguaglianza sostanziale. 

3. È vietata ogni forma di discriminazione diretta o indiretta, nonché ogni incitamento 
alla discriminazione. 

Articolo 8 – Diritti fondamentali 

1. La vita umana è inviolabile. La pena di morte è vietata. 
2. La libertà personale è inviolabile. Nessuno può essere arrestato o detenuto se non 

nei casi e nei modi previsti dalla legge. 
3. Ogni persona ha diritto alla libertà di pensiero, di coscienza, di religione, di 

espressione, di informazione, di riunione e di associazione. 
4. Ogni persona ha diritto alla riservatezza e alla protezione dei propri dati personali. È 

vietata la sorveglianza di massa. 
5. Ogni persona ha diritto a un ricorso effettivo davanti a un giudice imparziale. È 

garantito il gratuito patrocinio per i non abbienti. 
6. La Repubblica garantisce il diritto alla salute, all’istruzione, al lavoro, all’abitazione, 

alla sicurezza sociale e a un ambiente sano e sostenibile. 

Articolo 9 – Diritti delle comunità storiche e linguistiche 
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1. La Repubblica tutela e valorizza la lingua veneta in tutte le sue varietà storiche, locali 
e comunali, come patrimonio identitario e strumento di comunicazione 
intergenerazionale. 

2. Sono tutelate le minoranze linguistiche storiche presenti sul territorio, in particolare 
le comunità ladine, cimbre, friulane e slovene, in attuazione delle convenzioni 
internazionali vigenti. 

3. Le comunità venete all’estero e i territori dell’antico Stato da Mar che conservino 
legami culturali e linguistici con la tradizione veneta sono riconosciuti come parte 
della Comunità Nazionale Veneta e godono di forme di associazione volontaria, 
doppia cittadinanza culturale e protezione culturale. 

Articolo 10 – Doveri del cittadino 

1. Ogni cittadino ha il dovere di contribuire al bene comune, secondo le proprie 
capacità e possibilità. 

2. È dovere di ogni cittadino rispettare la Costituzione, le leggi e i diritti altrui. 
3. È dovere di ogni cittadino contribuire alle spese pubbliche in ragione della propria 

capacità contributiva. 
4. È dovere di ogni cittadino tutelare l’ambiente, il paesaggio, il patrimonio culturale e 

artistico della Nazione. 
5. È dovere di ogni cittadino partecipare alla vita pubblica, anche attraverso il voto, il 

servizio civico e le forme di democrazia diretta previste dalla Costituzione. 
6. È dovere di ogni cittadino trasmettere alle generazioni future la lingua, la storia e le 

tradizioni del Popolo Veneto. 

Articolo 11 – Servizio civico veneto 

1. È istituito il Servizio Civico Veneto, della durata di sei mesi, da svolgere tra i 18 e i 
25 anni. 

2. Il servizio civico può essere prestato in ambito sociale, ambientale, culturale, di 
protezione civile o di valorizzazione del patrimonio storico-artistico. 

3. Il servizio civico è riconosciuto come esperienza formativa e professionalizzante, 
con crediti formativi per l’accesso al lavoro e allo studio. 

4. Sono previste forme di servizio civico alternative per chi ha obiezione di coscienza. 

 

TITOLO TERZO – ORDINAMENTO DELLA REPUBBLICA SERENISSIMA 

Articolo 12 – Struttura federale della Repubblica 

1. La Repubblica Serenissima del Popolo Veneto è una federazione composta 
dalle Province storiche della Serenissima, dotate di autonomia statutaria, legislativa, 
amministrativa e finanziaria. 

2. Le Province storiche sono: 
o Venezia (con le lagune e le isole) 
o Padova (con i Colli Euganei) 
o Verona (con il Lago di Garda e la Lessinia) 
o Vicenza (con i Monti Berici e l’Altopiano di Asiago) 
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o Treviso (con la Marca Trevigiana) 
o Rovigo (con il Polesine) 
o Belluno (con le Dolomiti, il Cadore, l’Agordino e il Feltrino) 
o Friuli Occidentale (con Pordenone, Portogruaro e Monfalcone) 
o Lombardia Veneta (con Bergamo, Brescia e Crema) 
3. Le Province adottano ciascuna un proprio Statuto, nel rispetto della Costituzione 

federale e dei principi supremi della Repubblica. 
4. I Comuni sono enti autonomi con proprio statuto e proprie funzioni, secondo il 

principio di sussidiarietà. 
5. La Federazione, le Province e i Comuni agiscono in regime di leale collaborazione. I 

conflitti di competenza sono risolti dalla Corte Costituzionale. 

Articolo 13 – Ripartizione delle competenze 

1. Sono di competenza esclusiva della Federazione: 
o la difesa nazionale e le forze armate; 
o la politica estera e le relazioni internazionali; 
o la sovranità monetaria e il sistema monetario; 
o il sistema giudiziario e il diritto penale; 
o la cittadinanza e lo status delle persone; 
o i principi fondamentali in materia di istruzione, sanità e ambiente; 
o le grandi infrastrutture di interesse nazionale; 
o il commercio con l’estero e la politica doganale; 
o l’immigrazione e l’asilo politico; 
o il sistema pensionistico nazionale. 
2. Sono di competenza concorrente tra Federazione e Province: 
o la tutela dell’ambiente e dell’ecosistema; 
o la promozione culturale e la ricerca scientifica; 
o l’ordinamento sportivo e le attività motorie; 
o la protezione civile; 
o il turismo e la valorizzazione del territorio. 
3. Sono di competenza esclusiva delle Province: 
o la polizia locale e la protezione civile; 
o la pianificazione territoriale e urbanistica; 
o la viabilità e i trasporti provinciali; 
o il turismo e la promozione del territorio; 
o l’artigianato e il commercio locale; 
o l’agricoltura, le foreste e lo sviluppo rurale; 
o la cultura e i musei locali; 
o l’assistenza sociale e sanitaria, in attuazione dei livelli essenziali stabiliti dalla 

Federazione; 
o l’edilizia scolastica e la gestione degli istituti formativi. 

Articolo 14 – Il Doge – Capo dello Stato 

1. Il Doge è il Capo dello Stato, simbolo dell’unità nazionale, garante della Costituzione 
e custode della tradizione della Serenissima. 
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2. Il Doge è eletto dall’Assemblea Federale (le due Camere riunite) per un mandato di 
sette anni, non rinnovabile, con un procedimento che rievoca simbolicamente l’antico 
sistema elettorale veneziano, basato su elezioni e sorteggi successivi, al fine di 
garantire la massima indipendenza e imparzialità. 

3. Il Doge: 
o rappresenta la Repubblica nelle relazioni internazionali; 
o promulga le leggi federali e indice i referendum; 
o nomina il Presidente del Governo e, su sua proposta, i Ministri; 
o presiede il Consiglio Superiore della Magistratura; 
o ha il comando supremo delle forze armate; 
o conferisce le onorificenze della Repubblica. 
4. Gli atti del Doge sono controfirmati dal Presidente del Governo o dal Ministro 

competente. 
5. Il Doge non è responsabile per gli atti compiuti nell’esercizio delle sue funzioni, salvo 

che per alto tradimento o violazione della Costituzione. 
6. In caso di impedimento temporaneo o permanente, le funzioni del Doge sono 

esercitate dal Presidente del Senato delle Autonomie. 

Articolo 15 – Il Maggior Consiglio – Camera del Popolo 

1. Il Maggior Consiglio è la Camera del Popolo ed è composto da 100 deputati eletti a 
suffragio universale diretto, con sistema proporzionale, per un mandato di cinque 
anni. 

2. Il Maggior Consiglio: 
o esercita la funzione legislativa; 
o approva il bilancio e le leggi finanziarie; 
o elegge il Presidente del Governo; 
o esercita il controllo politico sul Governo; 
o ratifica i trattati internazionali di maggiore rilevanza. 
3. Il Maggior Consiglio è presieduto dal Doge o, in sua assenza, dal Presidente del 

Senato delle Autonomie. 

Articolo 16 – Il Senato delle Autonomie – Camera delle Province 

1. Il Senato delle Autonomie è la Camera delle Province ed è composto da 3 
rappresentanti per ogni Provincia, eletti dai rispettivi Consigli Provinciali. 

2. I senatori restano in carica cinque anni, con rinnovo parziale ogni trenta mesi. 
3. Il Senato delle Autonomie: 
o esprime parere vincolante su tutte le leggi federali che incidono sull’autonomia 

provinciale; 
o partecipa alla procedura di revisione costituzionale; 
o approva gli accordi di cooperazione interprovinciale; 
o elegge tre giudici della Corte Costituzionale; 
o partecipa alla nomina degli alti magistrati e dei dirigenti delle autorità indipendenti. 
4. Il Senato delle Autonomie ha il potere di sospendere per sessanta giorni le leggi 

federali che ledano gravemente l’autonomia provinciale, sottoponendole al riesame 
del Maggior Consiglio. 
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Articolo 17 – Il Governo Federale 

1. Il Governo Federale è l’organo esecutivo della Repubblica. 
2. Il Presidente del Governo è eletto dal Maggior Consiglio a maggioranza assoluta dei 

suoi componenti. 
3. Il Governo è composto dal Presidente, dai Ministri federali e dai Sottosegretari. 
4. Il Governo: 
o dirige la politica federale; 
o esercita la funzione regolamentare; 
o presenta i disegni di legge al Parlamento; 
o gestisce l’amministrazione federale. 
5. Il Governo è responsabile politicamente davanti al Maggior Consiglio, che può 

costringerlo alle dimissioni con una mozione di sfiducia costruttiva, che deve 
indicare il nome del nuovo Presidente del Governo. 

Articolo 18 – Il Collegio dei Savi – Organo di consulenza costituzionale 

1. È istituito il Collegio dei Savi, organo di consulenza costituzionale composto da 
sette membri scelti tra giuristi, storici e personalità di riconosciuta competenza ed 
esperienza, nominati dal Doge su proposta del Parlamento. 

2. Il Collegio dei Savi: 
o esprime pareri motivati sulla costituzionalità delle leggi e degli atti normativi, su 

richiesta del Doge, del Governo, di un terzo dei membri di una Camera o di 50.000 
cittadini; 

o propone riforme istituzionali e costituzionali; 
o vigila sull’osservanza dei principi supremi della Repubblica; 
o custodisce e tramanda la memoria giuridica e istituzionale della Serenissima. 
3. I pareri del Collegio dei Savi non sono vincolanti, ma sono pubblicati e sottoposti 

all’attenzione delle Camere e della Corte Costituzionale. 

Articolo 19 – La Corte Costituzionale 

1. La Corte Costituzionale è composta da nove giudici, nominati per un terzo dal 
Parlamento in seduta comune, per un terzo dal Governo e per un terzo dalle 
supreme magistrature. 

2. I giudici restano in carica nove anni, non rinnovabili. 
3. La Corte Costituzionale: 
o giudica sulla legittimità costituzionale delle leggi federali e provinciali; 
o risolve i conflitti di competenza tra Federazione e Province; 
o giudica sull’ammissibilità del referendum abrogativo e propositivo; 
o decide sulle accuse contro il Doge e il Presidente del Governo; 
o giudica sulla violazione dei diritti fondamentali. 
4. Le sentenze della Corte Costituzionale hanno efficacia erga omnes e sono 

immediatamente vincolanti per tutti i poteri dello Stato. 

Articolo 20 – La Corte dei Doveri Civili 
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1. È istituita la Corte dei Doveri Civili, composta da sette membri eletti dal Parlamento, 
con il compito di promuovere la cultura dei doveri costituzionali, vegliare sul loro 
adempimento e irrogare sanzioni civiche per le violazioni più gravi. 

2. La Corte è competente in particolare per i pubblici ufficiali e gli eletti, per i quali può 
comminare sanzioni che vanno dalla censura pubblica alla sospensione temporanea 
dall’incarico, fino alla decadenza per i casi più gravi. 

3. Il procedimento dinanzi alla Corte dei Doveri Civili rispetta le regole del giusto 
processo, con diritto di difesa, contraddittorio e motivazione dei provvedimenti. 

Articolo 21 – La Magistratura 

1. La giustizia è amministrata in nome del Popolo Veneto. 
2. I giudici sono indipendenti e soggetti solo alla legge. 
3. L’accesso alla magistratura avviene per concorso pubblico. 
4. È istituito il Consiglio Superiore della Magistratura, presieduto dal Doge, con la 

partecipazione di magistrati, rappresentanti del Parlamento e professori universitari. 
5. La Repubblica garantisce l’efficienza e la tempestività della giustizia, anche 

attraverso l’uso di tecnologie digitali e la semplificazione delle procedure. 

Articolo 22 – La Corte dei Conti 

1. La Corte dei Conti esercita il controllo preventivo e successivo sulla gestione 
finanziaria dello Stato e delle Province. 

2. È indipendente e composta da magistrati contabili. 

Articolo 23 – Le Forze Armate e la Polizia 

1. Le Forze Armate hanno il compito di difendere la Repubblica e di partecipare a 
missioni di pace e di soccorso umanitario, nel rispetto della neutralità e del diritto 
internazionale. 

2. La Polizia ha il compito di tutelare l’ordine pubblico e la sicurezza dei cittadini, 
operando nel rispetto dei diritti umani e sotto il controllo civile. 

3. La Repubblica promuove la cultura della pace e della nonviolenza; istituisce 
un Corpo di Pace Veneto per la mediazione e la diplomazia preventiva. 

 

TITOLO QUARTO – DEMOCRAZIA DIRETTA E PARTECIPAZIONE POPOLARE 

Articolo 24 – Referendum abrogativo 

1. Il referendum abrogativo è indetto su richiesta di 50.000 elettori o di un quinto dei 
membri di una Camera. 

2. È valido se partecipa almeno il 50% degli aventi diritto. 
3. Non possono essere abrogate leggi tributarie, di bilancio, di amnistia, di indulto e di 

ratifica dei trattati internazionali. 

Articolo 25 – Referendum propositivo 

1. Il referendum propositivo è indetto su richiesta di 100.000 elettori. 
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2. La proposta è sottoposta al Parlamento, che deve esaminarla entro sei mesi. 
3. Se il Parlamento non approva la proposta, essa è sottoposta a referendum popolare. 

Articolo 26 – Iniziativa legislativa popolare 

1. 30.000 elettori possono presentare un disegno di legge. 
2. Il Parlamento deve discuterlo e votarlo entro dodici mesi. 

Articolo 27 – Revoca degli eletti 

1. Gli elettori possono richiedere la revoca di un eletto con 20.000 firme. 
2. La revoca è valida se approvata dalla maggioranza dei votanti. 

Articolo 28 – Consultazioni popolari 

1. Il Governo e le Province possono indire consultazioni popolari su temi di interesse 
generale. 

2. I risultati delle consultazioni sono vincolanti solo se previsto dalla legge. 

Articolo 29 – Le Assemblee di Comunità 

1. Sono istituite le Assemblee di Comunità a livello comunale e provinciale, quali 
organi di partecipazione diretta dei cittadini alla vita pubblica, con funzioni 
propositive, consultive e deliberative nelle materie di competenza locale. 

2. Le Assemblee di Comunità sono composte da tutti i cittadini residenti nel territorio 
che vi si iscrivono volontariamente. 

3. Le Assemblee di Comunità possono formulare proposte di legge, di regolamento e di 
indirizzo politico, che devono essere esaminate dalle autorità competenti entro 
termini stabiliti. 

 

TITOLO QUINTO – ECONOMIA E SOVRANITÀ MONETARIA 

Articolo 30 – Principi economici 

1. L’economia della Repubblica è fondata sul lavoro, sull’iniziativa privata, sulla 
solidarietà sociale e sul primato dell’economia reale su quella finanziaria speculativa. 

2. La Repubblica riconosce e valorizza il modello storico delle Arti e delle 
Corporazioni veneziane, promuovendo forme associative di lavoratori, artigiani, 
commercianti e imprenditori. 

3. La proprietà privata è riconosciuta e garantita, ma è soggetta agli obblighi 
determinati dalla sua funzione sociale. 

4. La Repubblica promuove l’economia circolare, la sostenibilità ambientale, 
l’innovazione tecnologica e la cooperazione internazionale equa. 

Articolo 31 – La moneta della Repubblica 

1. L’unità monetaria della Repubblica è lo Zecchino Veneto (ZEC). 
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2. Lo Zecchino è una moneta pubblica, emessa dal Banco Nazionale Veneto San 
Marco (BNVSM) a credito della collettività e non a debito. 

3. L’emissione monetaria è coperta per almeno il 100% da un paniere di garanzie, 
costituito da oro fisico, attivi reali, crediti produttivi e riserve valutarie. 

4. È vietata la creazione di moneta-debito da parte di soggetti privati. 
5. Il tasso di interesse massimo applicabile su qualsiasi prestito non può superare lo 

0,5% annuo. L’usura è considerata reato grave e non è soggetta a prescrizione. 

Articolo 32 – Il Banco Nazionale Veneto San Marco 

1. Il Banco Nazionale Veneto San Marco (BNVSM) è un istituto di diritto pubblico, 
erede ideale del Banco della Serenissima. 

2. Il Governatore del BNVSM è nominato dal Doge su proposta del Parlamento e dura in 
carica sette anni. 

3. Il BNVSM è soggetto alla vigilanza del Parlamento e della Corte dei Conti. 
4. Il BNVSM non può prestare denaro allo Stato a interesse; i prestiti allo Stato sono 

concessi a tasso zero, coprendo solo i costi di gestione. 

Articolo 33 – Transizione monetaria 

1. Una legge costituzionale disciplina il passaggio dall’euro allo Zecchino, garantendo la 
protezione del risparmio dei cittadini e la stabilità del sistema finanziario. 

2. È previsto un periodo di doppia circolazione delle due monete, con cambio fisso 
garantito dallo Stato. 

3. Tutti i contratti in essere denominati in euro sono convertiti in Zecchino al cambio 
ufficiale, con garanzia di parità di valore reale. 

Articolo 34 – Responsabilità penale del BNVSM 

1. I dirigenti e i funzionari del BNVSM che violino i principi di emissione monetaria 
stabiliti dalla Costituzione rispondono penalmente di alto tradimento e crimini contro 
l’economia nazionale. 

2. Oltre alle sanzioni penali, i responsabili sono tenuti al risarcimento integrale del 
danno arrecato alla collettività. 

 

TITOLO SESTO – AMBIENTE, TERRITORIO E SOSTENIBILITÀ 

Articolo 35 – Tutela dell’ambiente 

1. La Repubblica riconosce il diritto a un ambiente sano, equilibrato e sostenibile. 
2. La tutela dell’ambiente, della biodiversità e del paesaggio è un dovere fondamentale 

dello Stato, delle Province, dei Comuni e di ogni cittadino. 
3. Le politiche pubbliche devono garantire la giustizia intergenerazionale e il principio di 

non regressione ecologica. 
4. Sono protetti in modo particolare la Laguna di Venezia, le Dolomiti, i fiumi, i laghi e le 

foreste del territorio veneto. 

Articolo 36 – Transizione ecologica 
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1. La Repubblica promuove la transizione ecologica verso un’economia a zero emissioni 
entro il 2040. 

2. Sono incentivate le energie rinnovabili, l’efficienza energetica, la mobilità sostenibile 
e le comunità energetiche locali. 

3. È vietato l’uso di energie fossili non sostenibili e l’incenerimento dei rifiuti non 
differenziati. 

Articolo 37 – Economia circolare 

1. La Repubblica promuove l’economia circolare, la riduzione, il riutilizzo e il riciclo dei 
rifiuti. 

2. Sono previste sanzioni per chi inquina e incentivi per le imprese e i cittadini che 
adottano comportamenti virtuosi. 

Articolo 38 – Educazione ambientale 

1. L’educazione ambientale è obbligatoria in tutte le scuole e nei programmi di 
formazione civica. 

2. Sono promosse attività pratiche di tutela del territorio, di riforestazione e di recupero 
ambientale. 

 

TITOLO SETTIMO – RELAZIONI INTERNAZIONALI E NEUTRALITÀ 

Articolo 39 – Principi delle relazioni internazionali 

1. La Repubblica Serenissima del Popolo Veneto persegue una politica estera di pace, 
cooperazione e neutralità. 

2. La Repubblica rispetta il diritto internazionale, i diritti umani e i principi della Carta 
delle Nazioni Unite. 

3. La Repubblica promuove la diplomazia preventiva, la mediazione e la risoluzione 
pacifica dei conflitti. 

4. Venezia è candidata a sede di organizzazioni internazionali, istituti di ricerca e centri 
di mediazione per la pace. 

Articolo 40 – Neutralità perpetua 

1. La Repubblica è uno Stato neutrale. Non partecipa ad alleanze militari offensive e 
non consente l’installazione di basi militari straniere sul proprio territorio. 

2. La neutralità non impedisce la partecipazione a missioni di pace, di soccorso 
umanitario e di cooperazione internazionale. 

3. La Repubblica si impegna a non partecipare a conflitti armati se non in stretta 
aderenza al diritto internazionale e al sistema di sicurezza collettiva delle Nazioni 
Unite. 

Articolo 41 – Rapporti con l’Unione Europea e con l’Italia 
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1. I rapporti della Repubblica con l’Unione Europea e con la Repubblica Italiana sono di 
tipo intergovernativo e settoriale, nel rispetto della sovranità e della neutralità 
veneta. 

2. La Repubblica non cede sovranità monetaria, fiscale o giuridica senza referendum 
popolare. 

3. La Repubblica si impegna a negoziare con le autorità italiane ed europee accordi di 
cooperazione e di libero scambio, nel rispetto del diritto internazionale e dei diritti 
dei cittadini. 

Articolo 42 – Cooperazione allo sviluppo 

1. La Repubblica promuove la cooperazione internazionale allo sviluppo, con 
particolare attenzione ai Paesi del Mediterraneo e alle aree di tradizionale influenza 
veneta. 

2. È istituito un fondo per la cooperazione internazionale, alimentato da risorse 
pubbliche e private. 

 

TITOLO OTTAVO – REVISIONE DELLA COSTITUZIONE 

Articolo 43 – Procedura di revisione 

1. La Costituzione può essere revisionata su iniziativa di un quarto dei membri di una 
Camera, del Governo o di 100.000 elettori. 

2. La legge di revisione deve essere approvata da ciascuna Camera con due 
deliberazioni successive a maggioranza assoluta, intervallate da almeno tre mesi. 

3. La revisione è sottoposta a referendum confermativo obbligatorio, senza quorum di 
partecipazione. 

4. La Costituzione è modificata solo se approvata dalla maggioranza dei voti validi. 

Articolo 44 – Limiti alla revisione 

1. Non sono ammesse revisioni che contrastino con la forma repubblicana dello Stato, i 
principi di sovranità popolare, neutralità perpetua, laicità, tutela dei diritti 
fondamentali e sovranità monetaria. 

2. Nessuna revisione può sopprimere i diritti e le libertà fondamentali sanciti dalla 
presente Costituzione. 

 

TITOLO NONO – DISPOSIZIONI TRANSITORIE E FINALI 

Articolo 45 – Entrata in vigore 

1. La presente Costituzione entra in vigore il giorno successivo alla proclamazione dei 
risultati del referendum popolare che l’ha approvata. 

2. L’entrata in vigore è subordinata alla conclusione di un accordo con la Repubblica 
Italiana e con l’Unione Europea, nel quadro del diritto internazionale e delle 
procedure costituzionali italiane. 
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Articolo 46 – Prime elezioni 

1. Le prime elezioni del Parlamento e dei Consigli Provinciali si tengono entro sei mesi 
dall’entrata in vigore. 

2. Fino ad allora, le funzioni sono esercitate da un Governo Provvisorio nominato 
dall’Assemblea Costituente. 

Articolo 47 – Continuità giuridica 

1. Le leggi vigenti restano in applicazione purché compatibili con la presente 
Costituzione. 

2. Le norme incompatibili sono abrogate. 

Articolo 48 – Nullità dei trattati contrastanti 

1. I trattati internazionali in contrasto con i principi della presente Costituzione sono 
nulli. 

2. Il Governo è autorizzato a rinegoziarli. 

Articolo 49 – Referendum costituente di valutazione 

1. Entro cinque anni dall’entrata in vigore, è indetto un referendum di valutazione 
popolare sulla Costituzione. 

2. I cittadini possono proporre modifiche, integrazioni o aggiornamenti costituzionali. 

Articolo 50 – Deposito e custodia della Costituzione 

1. La presente Costituzione è depositata presso l’Archivio di Stato di Venezia. 
2. Una copia autentica è conservata nel Palazzo Ducale di Venezia, nella Sala del 

Maggior Consiglio. 
3. Una copia digitale è pubblicata online e resa accessibile a tutti i cittadini. 

 

GIURAMENTO DEL POPOLO VENETO 

Noi, Popolo Veneto, eredi della Serenissima e custodi di una storia millenaria, in 
spirito di libertà, giustizia e fratellanza, giuriamo solennemente fedeltà alla nostra 
Costituzione, fonte di sovranità, di dignità e di pace. 

Giuriamo di servire la Repubblica con lealtà e coraggio, di difendere i diritti inviolabili 
della persona, di promuovere il bene comune sopra ogni interesse privato e di 
proteggere la nostra terra, le acque e i cieli del Veneto, come sacro retaggio da 
tramandare ai nostri figli. 

Promettiamo di vivere nella verità, di agire con giustizia, di custodire la libertà e 
l’onore della nostra comunità, nella convinzione che nessuna grandezza è possibile 
senza virtù e nessuna prosperità senza solidarietà. 

Riconosciamo in ogni veneto un fratello, in ogni donna e uomo libero un alleato, e in 
ogni generazione futura il motivo del nostro impegno. 
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Con cuore unito, con mente chiara e con spirito saldo, affermiamo la nostra volontà 
di costruire uno Stato giusto, neutrale, pacifico e sovrano nel mondo delle Nazioni. 

In nome di San Marco, simbolo di luce, libertà e saggezza, noi giuriamo di onorare la 
Serenissima rinata, custodendo la sua fiaccola di civiltà, affinché mai più l’ombra 
dell’ingiustizia oscuri il destino del Veneto. 

Così giuriamo, oggi e per sempre, come Popolo libero, come Nazione sovrana, come 
eredi della Serenissima Repubblica di Venezia. 

 

Per San Marco. Per la Libertà. Per la Serenità del Popolo Veneto. 

 

 


